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Överenskommelse mellan Konungari
ket Sveriges regering och Sultanatet 
Omans regering om främjande och öm
sesidigt skydd av investeringar 

Konungariket Sverige~ regering ol:h Sulta
natet Oman~ regering, (härefter benämnda de 
avtalsslutandc paiterna), 

~om önskar intensifiera det ekonomiska sam
arhetet till ömsesidig fördel för båda länderna 
samt skapa ~käliga och rättvisa villkor för in
vesteringar av den ena avtalsslutande parten~ 
inve~terare på den andra avtalsslutande partens 
territorium. 

som erkänner att främjande och ömsesidigt 
~k)'dd av sådana investeringar gynnar utveck
lingen av de ekonomiska förbindelserna mellan 
de båda avtalsslutande parterna och stimulerar 
inv esteringsinitiati v. 

har kommit överens om följande. 

Artikel I 
Definitioner 

Vid tillämpningen av denna överenskom
melse gäller att 

(1) termen "investering" skall avse alla slags 
tillgångar som investerats av en investerare 
från den ena avtalsslutande part.en på den andra 
avtalsslut.m<le partens territorium. förutsatt att 
investeringen har gjorts i överensstämmelse 
med den andra avtahslutande part.ens lugar och 
andra författningar och skall i sym1erhet, men 
inte uteslutande, omfatta: 

a) lö~ och fast egendom liksom varje annan 
sakrält sil.som inteckning, panträtt, säkerhet, 
nyttjamleräll och liknande rättigheter; 

b) aktier och rutdra slags intressen i företag; 

c) fordran på pengar eller annan prestation 
av ckonomi~kt värde; 

d) immateriella rättigheter, tekniska proces
ser, firmanamn, know-how, goodwill och andra 
liknande rättigheter; samt 

e) affärskonecssioner tilldelade genom lag
~tiftning, administrativa beslut eller avtal, häri 
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Agreement between the Government of 
the Kingdom of Sweden and the Go
vernment of the Sultanate of Oman on 
the Promotion and Reciprocal Protec
tion of Investments 

The Govemment of the Kingdom of Sweden 
and the Govemment of the Sultanate of Oman 
(hereinafter referred toas the Contracting Par
ties), 

Desiring to intensify economic cooperation 
to the mutual benetit of both countries and to 
maintain fair and eq_nitable conditions for in
vestments by investor~ of one Contracting Par
ty in the territory of the other Contracting Par
ty, 

Recognizing that the promotion and protec
tion of such investments favour the expansion 
of the economic relations between the two 
Contracting Parties and stimnlate investment 
initiatives, 

have agreed as follows: 

Article 1 

Definitions 
For the pnrposes of this Agreement: 

(1) The term "investment" shall comprise 
every kind of asset, invested by an investor of 
one Contracting Party in the territory of the ot
her Contracting Party, provided that thc invest
ment has been made in accordance with the 
laws and regulations of the othcr Contracting 
Party, and shall indude in panicular, though 
not exclnsively: 

a) movable and immovable propcrty as well 
as any other property rights, such as mortgage, 
lien, pledge, usufruct and similar rights; 

b) shares and other kinds of intcrest in com
panies; 

c) title to money or ru1y perfonnance having 
a :financial value; 

d) intellectual propcrty rights. technical pro
cesses, trade narnes, know-how, goodwill and 
other similar rights; and 

e) business concessions conferred by law, 
administrative dccision~ or contracts. including 



inbegripet konces~ioner att utfor~ka, bearbeta, 
utvinna eller exploatera naturtillgangar. 

En förändring av den form i vilken tillgäng
arna är investerade påverkar inte deras egen
skap av investering. 

(2) Utrustning som enligt lea~ingavtal ställs 
till en leasingtagares förfogande på en 1-1vta]q

slutande pmts tenit01ium av en leasinggivare. 
som är medborgare i den andra avtahslutande 
parten eller juridisk person med säte pii denna 
avtalsslutande p1-1rls territorium, skall inte be
handlas mindre förmånligt än en inve~tering. 

(3) Tennen ''investerare" qkall avse 
a) varje fy5isk person 50m är medborgare i 

en avtalsslutande part enligt dess lagstiftning: 
och 

b) v.uje juridisk perqon som har sill säte på 
endera avl.-1lsslutande partenq territorium eller i 
tredje lan<l och i vilken en investerare från en
dera avtalsslutande parten har ett övervägande 
intresse. 

(4) lhmen "avkastning" ~kall avse de be
lopp som en investeling avkastar. och i synner
het, men inte uteslutande, realisationsvinster, 
vinstmedel. räntor, utdelningar. royalties eller 
andra ersättningar. 

(5) Termen "territorium'' skall avse vardera 
avtalsslutande partens territorium innefattande 
den ekonomi,k.a zonen. havsbottnen och de~s 
underlag, över vilka <len avtabslutande parten i 
enlighet med internationell rätt utövar suveräna 
rättigheter eller juri,<lil.tion. 

Artikel 2 
Främjande och skydd m) inwsterin1:ar 

(I) Vardera avtals,lutande parten ,kall, med 
beaktande av ,in allmänna politik beträffande 
utländska investeringar, främja investeringar på 
sitt tcnitorium av <len andra avtals,lutande par
tens inve,terare och tilläta sil.dana investeringar 
i enlighet med sin lagstiftning. 

(2) Vardera avu.1b,lulande parten shH i en
lighet med sina lagar och författningar tillför
säkra att investeringar, som gjorts pii <less terri
torium, åtnjuter fulbländigt skydd enligt denna 
överenskommelse. 

(3) Vardera avtalsslulande parten skall vid 
varje tillfälle ge investeringar av investerare 
från den andra avtalsslutande parten en skälig 
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consessions to ,earch for, cultivate, cxtract or 
exploit natura! rcsources. 

A change in the form in which assets are in
vestcd does not affect their character as invest
ment. 

(2) Goods that under a leasing agreement are 
place<l at the disposal of a lcsscc in the territo
ry of one Contracting Party by a lessor being a 
national of the other Contracting Party or ale
gal person having its seat in the territory of that 
Contracting Party. shall be treated not less fa
vourably than an investmcnt. 

(3) The term ''investor" shall mean: 
a) any natura) person who is a national of a 

Contracting Party in accor<lance with its laws; 
,ad 

h) any legal person ha ving ils seat in lhe ter
ritory of either Contracting Parly, or in a thir<l 
country with a predominant interest of an in
vestor of either Contracting Party. 

(4) The term "retums'· shall mean the 
arnounts yielded by an investmcnt and in parti
cular, though not cxclusively, capita! gains, 
profit, inlerest. dividends, royalties and other 
fees. 

(5) The tenn "tenitory" shall mcan thc terri
tory of each Contracting Party as wcll as the 
exclusive economic zone, the seabcd and sub
soil, over which the Contracting Party exerci
~es in accordance wilh intemational law, sovc
reign right~ or jU1isdiction. 

Article 2 
Pmmmion and Pro1ec1ion of Investments 

(1) Bach Contracting Party shall, subjcct to 
its general policy in the ficld of foreign invest
ment, promole in its territory inve~tmcnts by 
investors of the other Contracting Party and 
shall admit such investmcnts in accordancc 
with its legislation. 

(2) Each Contracting Party ,hall cnsure, sub
ject to ils laws and regulations, that the invest
ment mt1de in ib territory, ~hall enjoy the full 
protection of this Agreement. 

(3) Each Contracting Party shall at all limes 
provide fair and equitable treatment of the in
vestments by investors of the other Contracting 
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och rä1tvi~ behandling och skall inte hindra de
ras förvaltning. underhålL användning, besitt
ning eller avyllring genom oskäliga åtgänkr 
såsom inskränkningar av inköp av råvaror. 
komponenter och ddar. tillsatsvaror, energi och 
bränsle ävemoin vaije slag av produktions- och 
driftsresurser. För att anskaffa de a11giYna va
rorna och tjänsterna ~kall inve~teraren ha rätt 
att fritt välja leverantör utifrån de till buds stå
ende bästa avlc1lsvillkoren och att frill sälja va
ror inom landet och utomlands i enlighet med 
de lagar och författningnr som giiller i detta av
seende. 

(4) Vid transport av \'aror och personer i 
samband med i..:n invc~tcring skall investeraren 
ha rätt att fritt välja transportör. När tillstånd 
kräv~ för sådana transporter skall sådan lämna~ 
enligt gällande lagar och författningar i detta 
avseende. 

(5) Med beaktande av lagar och andra för
fattningar avseende utllinningafä inresa och 
vistelse sk.all personer som arbctar för den ena 
avtabslutande partens investerare liksom med
lemmar av deras hushall tillåtas att inresa till, 
kvarstanna på och lämna di..:n andra avtalsslu
tande partens territorium för alt utföra verk
samhet förenad med inve~tcringar på di..:n sena
re avtalsslutandc partens territorium. 

Artikel 3 

Mest gynnad nations-besliimmelser 
(!)Vardera avtalsslutandc parten skall ge in

vesteringar som gjorb på des~ territorium av 
den andra avtalsslutande partens inve~lerare 
samt deras avkastning en behandling som inte 
lir mindre fönnånlig an den som medge~ inves
teringar gjorda av des~ egna inve~terarc eller av 
investerare från tredje stat. 

(2) Vardera avtalsslutande pmten skall på sitt 
territorium tillföfääkra investerare från den an
dra avtalsslutandc parten en behandling ~om 
inte är mindre förmånlig lin den ~om medges 
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Party and qhall not impair the management, 
maintenanee, me, enjoym.::nt or disposal thcre
of by unreasonah\e meaqures, such as .::.g. re
~trictions of purchase of raw materials, compo
nents and units, auxiliary materials, energy and 
fuel a~ well as meanq of production and opera
tion of all kinds. In conn.::ction with lhe procu
rement of such materials and ~ervices as mcn
tioned above, the investor ~hall have the right 
to freely select the supplicr on the most favou
rable tenns availablc. The invc~tor shall also 
have the right lo frccly ~clcct the supplicr on 
the mo~l favourablc tenn~ available. To obtain 
the material and servic,-~ rcfcrrcd to, the inves
tor shall also have lhe right to frccly selcct the 
suppliers based on thc best contracting terms 
and lo fntdy ~cl! products within thc country 
and abroad. in accordancc with thc laws, regu
lations and rulc~ applicable in thi~ regard. 

(4) ln connection with thc tran~prnt of goodq 
or of pefäonncl associatcd with an investment, 
thc invcstor shall have the right to freely qe]ect 
the carricr. ln cascs where permisqion iq requi
red for such transport, this shall he granted in 
acconlam:c with the applicahle laws and regu
lations in this rcgard. 

(5) Witl10ut prejudice to the laws and regula
tions rdating to thc cntry and stay of aliens, in
divi.duals working for an investor of one Con
tracting Party, as well as members of their 
hou~ehold, shall be pennitted to enter into, re
main on and lcave the territory of the other 
Contracting Party for the purpose of carrying 
out activities a~~oeiated with inve~tments in the 
lerritory of thc lattcr Contracting Party. 

Article 3 

Most Faroured Nation Provisinns 
(I) Each Contracting Partyshall in itq terri

(ory accord investments and returns of inveq
lors of thc othcr Contracting Party treatment 
not lc~s favourable than that which it accords to 
invcstmcnts and returns of inveqtors of any 
third ~late. 

(2) Each Contraeting Party shall in its terri
tory accord lo investors of the other Contrac
ting Party, as regards management, maintenan
ce, use, cnjoyment or disposal of their invest-



investerare från varje tredje stat i vad av~er för
valtning, underhåll, användning och be~ittning 
av eller förfogande över deras im.-esteringar 
liksom annan verksamhet som har samband 
med inveqteringar. 

(3) Ovan angivna behandling skall inte gälla 
någon fördel som medges investerare från en 
tredje stat av endera avtalsslutamk parten på 
grund av ifråga,.-arande avtalsslutande pai1s 
medlemskap i en tullunion, en gemensam 
marknad, ett frihandelsområdc, ett r.:gionalt 
ekonomiskt avtal, ett mu!tilateralt int,·rnatio
ne\lt ekonomiskl avtal eller genom avtal om 
undvikande av dubbdbeskattning eller för un
derlättande av gränshandeL 

Artikel 4 

Expropriation 
(l)Investeringar av endera avtals~lut.ande 

partenq investerare skall inte natiomtfocras, ex
proprieras eller underkastas åtgärder ~om har 
en med nationaliseiing eller expropricring lik
artad verkan (härefter omnämnt som ''cxprop1i
ering") på den andra avtalsslutandc partens ter
ritorium utom för ett allmänt intresse. 
Expropriationen skall utföras enligt vederbör
ligt rättsligt förfarande på en icke 1.fokrimine
rande grundval och skall åtföljas av åtgärder 
för betalning av prompt, adekvat och effektiv 
er~ättning. Sådan ersättning ~kall uppgå till den 
exproprierade investeringen~ skäliga mark
nadsvärde omedelbart före expropriationen el
ler före det att den före~tåendc expropriationen 
blir allmänt känd och ~kall omfatta ränta från 
tidpunkten för expropriationen. Ersättningen 
skall effektivt kunna realiseras och kunna 
transfereras utan dröjsmål i en konvertibel va
luta. 

(2) Bcstämmchermi i paragraf (1) av denna 
artikel ~kall ocbä vara tilhimpliga när en av
lals~lutande part exproprierar ett bolags till
gångar som är bildat m:h upprättat enligt gäl
lande lagar varhds1 inom dess tcnilorium och i 
vilket den andra avtalsslutande partens investe
rare äger aktier. 

(3) Endera avtals~lut.andc partens investerare 
vars investeti.ngar pä den andra avtalsslutande 
partens territorium lider skada till följd av krig 
eller annan väpnad konflikt, nationellt nödläge, 
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ments as well a~ other activities connected with 
invc~tments, treatment not le% favourable than 
that which it accord, to investors of any third 
state. 

(3) The treatment mentioned above shall not 
apply to any advantage accords to investors of 
a third state by either Contracting Party based 
on the memhership of that Contracting Party in 
a custorns union. common market. free trade 
zone, regional economic agr~ment. multilate
ral intemational economic agrccment ur an 
agreement on avoidancc of douhk taxation, or 
for facilimtion offronticr tradc. 

Artide 4 
E>:pmpriation 

(l) Inve~tmcnls of investors of cither Con
tracting Party shall not be nationalized, expro
prialed or subjcctcd lo mea~ures having effect 
equivalent tu nationalization or expropriation 
(hereinafter referred to as "expropriation") in 
the terrilory ofthc other Contrncting Party ex
cept for public intcrest. The expropriation shall 
be carricd out under due process of law, on a 
non discriminatory basis and shall he accompa
nied by provi~ions for thc payment of prompt, 
adequatc and cffectivc compensation. Such 
compensation shall amount to the fair market 
valuc of thc invcstment expropriated immedia
tely bcforc the expropriation or the impending 
expropriation becomes public knowledge and 
~hall includc intercst from the date of expropri
ation. The compensation shall he effectively re
alizablc and transferable without delay in a 
freely convertible currcncy. 

(2) The provisions of Paragraph l) of this 
Article shall also apply wherc a Contracting 
Party expropriatcd thc a~set~ of a company 
which is incorporated or con~tituted under the 
law in force in an) part of its own territory, and 
in which investors of the other Contracting Par
ty own ~hare~. 

(3) lnvcstofä of cither Contracting Party who 
have incuITed losses of their investments in the 
tenitOl}' of the other Contracting Party due to 
war or other armed conflict. a state of national 
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revolt. uppror eller upplopp skall i fråga om 
restitution, gottgörelse, erqättning eller annan 
uppgörcbc medge~ en behandling som inte är 
mindre förmånlig än den som medges deqs eg
na investerare eller investerare från någon tre
dje stat. Utbetalningar i anledning härav skall 
kunna överföras i en fritt konvertibel valuta 
utan otillbörligt dröjsmål. 

Artikel 5 

Överföring 
(1) Vardera avta]qs]utande parten skall med

ge öve1t'öring i en fritt konvertibel valuta av 
a) avkastning; 
b) behållningen av en total eller paitiell för

säljning eller likvidation av varje investering 
som gjrnts av en investerare från den andra av
talsslutande parten; 

c) medel för återbetalning av lån med an
knytning till en investering; och 

d) inkomster uppburna av enskilda personer 
som, utan att vara medborgare i den avtalsslu
tande parten, har tlllstånd att arbeta i samband 
med en investering på dess territorium samt an
dra medel som avsatts för att täcka utgifter i 
samband med förvaltningen av investeringen. 

(2) Vardera avtalsslutande parten förbinder 
sig att medge överföringar, som avses i punkt 
(1) i denna artikel, en behandling som inte är 
mindre förmånlig än den som medges öve1t"ö
ringar härrörande från investeringar som gjorts 
av investerare från varje tredje stat. 

(3) Överföringen skall tillåta~ ske utan dröjs
mål och i varje fall inom en tidsperiod som in
te överskrider en månad från den dag då begä
ran om överföringen gjordes. 

(4) Varje öve,föring som anges i detta avtal 
skall genomföras enligt den växelkurs som gäl
ler den dag då överföringen sker. 

Artikel 6 

Suhrogation 
Om en avtalsslutande part eller de~s utsedda 

organ gör en utbetalning till någon av sina in
vesterare i enlighet med en garanti som den har 
beviljat med avseende på en investering på den 
andra avtalsslutande partens territorium, skall 
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emergency. revolt ur riot shall be accorded, 
\Vith rcspcct to reslitution, indcmnification, 
compcnsation or olher scttkment, a trcatmcnt 
which is not le~~ favourable than that accorded 
to its own invesLOrs or inve~tors of any third 
stare. Rcsulting paymcnts shall be transferabk 
ln a frccly convcnibk currency without unduc 
delay. 

Artic\e 5 

framfer 
(1) Each Contracting Party ~hall 3J]ow the 

transfer in a fredy convertible currency of: 
a) thc rc:turns; 
b) thc procccd~ from a total or partial liqui

dation of any imc~tment by an investor of the 
othcr Conlrncting Parly; 

c) funds in rcpayrnent of loans rela1ed to an 
invcstmcnt; and 

d) thc carnings of individnals related to an 
invcstmcnt; not being its nationals, who areal
lowed to work in connection with an invest
menl in its territory and other amounts appro
priated for the coverage of expenses connected 
with the management of the i nvestrnent. 

(2) The Contracting Parties undertake to ac
cord to transfers referred to in Paragraph 1) of 
this Article a lreatment not les~ favourable than 
that accorded to ~uch transfers originating from 
invcstments made by investors of any third sta
tc. 

(3) The transfer shall he allowed without de
lay and, in any event, within a period of time 
not exceeding one month from \he <late on 
which tbe request for the transfer is made. 

(4) Any transfer referred to in 1his Agree
ment shall be effected at the official exchange 
rate prevailing on the day of the transfer. 

Artic\e 6 

Subrogation 
If one Contrncting P.nty or one of its desig

nated agency make~ a payment to any of ils in• 
vestors under a guarantee it has madc in rc~pect 
of an investment in !he tcrritory of thc other 
Contracting Party, the lattcr Contracting Party 



den sistnämnda avtalsslutande parten, med be
aktande av den förstnämnda avtalsslutandc par
tens rättigheter enhgt artikel 7, erkänna att var
je rättighet eller fordran som tillkommer en 
sådan investerare överförs till den förstnämnda 
avtalsslutande parten eller <less utsedda organ 
och att varje sådan rättighet eller fordran över
tas av den förstnämnda avlalsslutande parten 
eller dess utsedda organ. 

Artikel 7 
Tvister mellan de avralsslutande parterna 

( 1) Tvister mellan de avtalsslutandc parterna 
om tolkningen eller tillämpningen av denna 
överenskommelse ~kall om möjligt lösas i vän
skaplig anda. 

l2) Om en tvist inte kan lösa~ på detla ~ätt 
inom sex månader skall den på begäran av en
dera avt.alsslutande parten hän~kjutas till en ad 
hoc skiljedomstol. 

(3) En sådan domstol skall bestå av tre skil
jedomare. Inom två månader, från den tidpunkt 
då endera parten erhåller skriftligt meddelande 
med begäran om skiljedom från den andra av
talsslntande parten, skall vardera parten utnäm
na en medlem. Dessa två medlemmar skall in
om ytterligare två månader tillsammans utse en 
tredje skiljedomare, som är medborgare i en 
tredje stat, vilken upprätthåller diplomatiska 
förbindelser med håda avtalsslutande parterna. 
Den tredje skiljedomaren skall av de två avtals
slutande parterna utses till ordförande i skilje
domstolen. 

( 4) Om 5kiljedornstolen inte har upprättats 
inom fyra månader, från tidpunkten för motta
gandet av skriftligt meddelande om ~kiljeförfa
rande, kan endera avtalsslutandc parten, i av
saknad av annan överenskommelse, anmoda 
presidenten i Internationella domstolen att göra 
de erforderliga utnämningarna. Om presiden
ten i Internationella domstolen är medborgare i 
endera avtalsslutande parten eller är annorledes 
förhindrad att fullgöra den angivna uppgiften, 
skall den till tjänsteåren äldste medlemmen av 
domstolen, som ej är medborgare i en av de av
talsslutande parterna, anmodas att göra de er
forderliga utnämningarna. 
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shall, without prejudice to the rights of the for
mer Contracting Party under Article 7, recogni
zc the transfer of any right or title of such an in
vcstor to the former Contracfmg Part? or it~ 
dcsignatcd ageney and the subrogation of the 
former Contracting Party or its designated 
agency to any such right or title. 

Artide 7 
Selllement of Disputes between Comracting 
Partiö 

(1) Disputes between thc Cuntracting Parties 
conceming the interpretation or appfo:;alion of 
this Agrccment shall, if possible, be scttlcd 
amicably. 

(2) lf a dispute cannot thus be settled within 
six months it shall, upon the request of cither 
Contracting Paity, be submitted to an ad hoc 
arbitral tribunal. 

(3) Such tribunal shall consist of three arhi
trators. Within two months from the <late on 
which either Contracting Party receives the 
written notice requesting arbitration from the 
other Contracting Party, each Contracting Party 
shall appoint one arbilTator. These two mcm
bers shall, within further two months, together 
select a third arbitrator who is a national of a 
third state which maintains diplomatic relations 
with both Contracting Parties. The third arbi
trator shall be appointed as Chairman of the ar
bitral tribunal. 

(4) lf the arbitral tribunal has not been con
stituled within four months from the <late of the 
receipt of the written notice for arbitration, eit
her Contracting Party may, in the absence of 
any other relevant arrangement, invite the Pre
sident of the Intemational Court of Justice to 
make thc necessary appointments. Tfthe Presi
dent is a national of either Contracting Party or 
is otherwise prevented from discharging the 
said function, the most senior mernher of the 
Court, who is not a national of either Contrac
ting Party shall be invited to make the necessa
ry appointments. 
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(5) Skiljedomstolen skall be~li-ilmna sin egen 
arbetsordning. Domstolen sk.all fatta sina beslut 
i enlighet med bestämmelserna i detta avtal och 
principerna för internationell rätt och andra re
levanta internationella <1vtal, som erkänts av 
båda avtalsslutandc pt-1rlema. 

(6) Skiljedomstolen skall fatta sitt avgörande 
genom majoritetsbeslut. Sådant beslut skall va
ra slutgiltigt och bindande. Vardera avtalsslu
tande parten skall bara kostnaden för sin egen 
skiljedomare liksom för sill rätkgiingsbilrädc i 
skiljeförfarandet; kostnaderna för ordföranden 
liksom kostnaderna i övrigt sk.all bäras i lika 
delar av de båda avtalsslutandc parterna s<lvida 
inte skiljedom~tolen beslutar annorledes. 

A1tikel 8 

Tvister mellan de aHalss!utande parterna 
(1) Varje tvist rörande en investering mellan 

en avtalsqlutande part och en inveqterare från 
den andra avtals~lutande parten skall, om möj
ligt, lösas i godo. 

(2) Vardera avtal%lutande pa1ten ger härmed 
~itt medgivande till att hänskjuta var_jc sådan 
tvist som inte har lösts på detta sätt inom sex 
månader från den dag då tYi~tefrågan väckts av 
någon av parterna till Internationella centralor
ganet för hiläggande av inve~teringstvi~tcr för 
avgörande genom förlikning eller skiljedom, 
enligt konventionen om biläggande av invcstc
ringstvister mellan stater och medborgare i an
nan stat, vilken öppnades för undertecknande i 
Washington den 18 mars 1965. Om parterna i 
en sådan tvi~t har olika meningar om huruvida 
förlikning eller skiljedom är den me~t lämpliga 
metoden för avgörande skall investeraren ha 
rätt att välja. 

(3) Vid tillämpningen av denna artikel skall 
varje juridisk person, som bildats i enlighet 
med lagqtiftningen i en avtalsslutamlc part och 
i vilken, innan en tvi~t uppkommer, majoritekn 
av aktierna ägs av investerare från den andra 
avtalsslutande pnrten, hehandlns i överensstäm
melse me<l artikel 25(2)(h) i nämnda Washing
tonkonvention som en juridisk person i den an
dra avtalsslutande parten. 

8 

(5) The arhitral tribunal shnll deterrnine its 
own proccdure~. The tribunal shnll reach its de
ci~ion in accordance with the proviqions of this 
Agrccment and the principles of international 
law and other relevant internntional ngreements 
recognized by both Contracting Parties. 

(6) The arbitration tribunal shall reaeh its de
cision by majority vote. Such decision shall be 
final and binding. Ench Contracting Partyshall 
bear the cost of thc mcmbcr appointed by that 
Contracting Party a~ wcll as the costs of its 
own arbitrntor and ib counscl in the procce
dings; Lhe t'.xpensc~ of thc Chairrnan and the re
rnaining costs shall be borne in equnl parts by 
both Contrac:ling Pmtic~ unlcss the tribunal de
c:idc~ olhcrwi~c. 

Article 8 

Settlemem of"Jnvestment Disputes 
(I) Any di~pute concerning an investrnent 

bctwccn onc Contracting Pmty and an lnvestor 
of thc othcr Contraeting Pa11y shall, if possible, 
be ~cttled amirnbly. 

(2) Each Comracting Party hereby consents 
to submit to the lnternational centre of Settle
mcnt of invc~tmcnt Dispute~ for settlernent by 
wnc:iliation or arbitration under the Waqhing
ton Convrntion of 18 March 1965 on the Sett
lcment of lnvcstment Disputes between States 
and Nationab ofthe other States any such dis
putc which has not been settled within six 
month~ following the date, on which the dispu
tc has bccn raised by either party. If the partie~ 
to suc:h a disputc have different opinions as to 
whethcr conciliation or nrbitration is the more 
appropriatc mcthod of settlement, the investor 
~hall havc the rlght to choose. 

(3) For the pur pose of this Article, any legal 
person which is constitutcd in accordance with 
tht legislation of one Contraeting Party and in 
which bcforc a dispute arises the majority of 
shares arc owncd by investoVi ofthe other Con
tracting Party ~hall he treated, in accordance 
with Article 25(2)(b) of the said Wnshington 
Convention, as a leg.il person of thc other Con
tracting Party. 



Artikel 9 
Tillämpnini av andra bestämmelser 

Denna överenskommelse skall inte på någol 
sätt begränsa de nittight'tcr och förmåner ~om 
en investerare från den ena avt.abslutande par
ten åtnjuter enligt nationell eller inlernatione\1 
rätt på den andra avtalsslutandc partens territo-
num. 

Artikel 10 

Tillämplighet 
Denna överenskommelse skall tillämpa~ på 

alla investeringar. vare sig de gjorts före eller 
efter des~ ikraftträdande, men skall inte tilliim
pas på tvister gällande en investering qom upp
stått före dess ikraftträdande. 

Artikel 11 

Ikraftträdande, varaktigher och upphörande 
( 1) De avtalsslutande parterna skall under

rätta varandra när de konstitutionella eller rätt,
liga kraven för ikraftträdandet av denna Ö\'cr
enskommelse har uppfyllb. Överenskommel
sen skall träda i kraft trettio dagar efter dagen 
för mottagandet av den si~ta underrättchen. 

(2) Denna överenskommelse ~kall gälla un
der en tid av tio år och skall förbli i kraft däref
ter under en eller flera lika långa perioder såvi
da inte endera avtalsslutande pancn underrättar 
den andra avtalsslutande panen om sitt be~lut 
att säga upp denna överenskommelse tolv må
nader före dess förfallodag. 

(3) I fråga om investeringar som gjons före 
den dag då uppsägningen av denna överens
kommelse börjar gälla, skall bestämmelserna i 
artiklarna 1 till l O förbli i kraft under ytter] iga
re en tid av tjugo år från nämnda dag. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
dfutill vederbörligen befullmäktigade, under
tecknat denna överenskommelse. 

SÖ 1996, 8 

Artidc 9 

Application uf'Other Rules 

The provi~ions of this Agreement shall in no 
way restrict the right~ and benefits which an in
vcstor of one Contracting Party enjoys under 
national or international law in the territory of 
thc other Contracting Party. 

Anicle 10 

Applicability 
This Agrcemcnt shall apply to all invest

ments. whcther made before or aftcr its entry in 
force, but ~hall not apply lo any di~pute con
ccrning an invcstment which arose, or any 
daim conccrning an investrnent which was 
scttlcd bcforc it~ entry into force. 

Articlc I! 

Fntry into Force, D11ration and Termination 

(I) The Contracting Parties shall notify each 
othcr whcn thc constitutional requirements for 
the entry into forcc of this Agreement have 
becn fulfillcd. This Agreernent shall enter into 
forcc lhirly days aftcr the date of receipt of the 
la~t nDlification. 

(2) Thi~ Agrecment sha\l rernain in force for 
a period of ten years and shall continue to re
main in forcc thereafter for another similar pe
riod or period~ unless either Contracting Party 
notifics the other Contracting Party of its deci
sion to terminate this Agreement twelve 
months before its expiration. 

(3) [n respect of investments made prior to 
thc date when the notice of tenn i nation of this 
Agreernent becomes effective, the provisions 
of Articles 1 to l O shall remain in force fora 
further period of t\venty years from that <late. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorized tu this cffcct, havc signed this 
Agreement. 

9 
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Upprättad i Muscat den 13 juli 1995 i två ex
emplar på vardera svenska, arabiska och engel
ska språken, vilka tre texter är likalydande. l 
fall av tolkningsskiljaktighct skall den engelska 
texten äga företräde. 

Steen Hohwii-Christensen 

För Konungariket 
Sveriges regering 

YusufBin Alawi 

För Sultanatet 
Omans regering 

10 

Done al Museal on 13 July 1995 in duplir.:a
le in the Swcdish, Arabil: and English languu
gö. the threc texts bcing cqually authcnlir.:. In 
case of divcrgcm:i..: in thc interpretation of lhc 
provision~ of this Agreement thc English text 
~hall prcvail. 

Steen Hohwii-Christensen 

For the Governmenl of 
the Kingdorn of Sweden 

Yu~uf Bin Alawi 

For the Government of 
the Sultanate of Oman 
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